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This article deals with the scientific and theoretical views of scientists on the term "fairy 

tale" and its content, the term "fairy tale". It also discusses research by foreign and 

Uzbek scholars, as well as the features of French and Uzbek fairy tales. 
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«ЭРТАК» МАЗМУНИ ТЎҒРИСИДА 
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кафедраси ўқитувчиси 

 

Аннотация. Мазкур мақолада «эртак» термини ва унинг мазмуни, «эртак» термини 

тўғрисида олимларнинг илмий-назарий қарашлари ҳақида сўз боради. Шунингдек, бу 

борада хориж ва ўзбек олимлари томонидан яратилган тадқиқотлар ҳамда француз ва 

ўзбек эртаклариниг хусусиятлари ҳақида фикр юритилади.  

Калит сўзлар:  Термин, эртак, халқ оғзаки ижоди, тўқима,  уйдирма, сеҳрли-саргузашт, 

эпик бадиий асар, чўпчак, матал, ушук,  варсақи, ҳикоя, афсона, ўтирик.  

 Ҳар бир халқнинг ўз табиати, турмуш шароити, урф-одатлари, маданияти ва 

санъатида бўлгани каби, эртакларида ҳам ўзига хослик мавжуд. Ҳар бир халқнинг 

орзу-ниятлари бир-бирига ўхшаш бўлса-да, лекин ўз миллийлик хусусиятига ҳам эга 

бўлади. 

Эртакларида миллий-маданий ўхшашликлар, миллий ўзига хосликлар ва 

дифференциал  белгиларни тил ва маданиятда акс эттиришда лисоний воситаларнинг 

ўрни беқиѐсдир.  

Айтиш жоизки, «эртак» аниқ географик минтақага эга бўлмаган чексиз оламда 

бўлиб ўтади. Умуман олганда, «эртак»лардаги воқеликларнинг ривожланиб бориши гоҳ 

табиат қўйнида, гоҳ ўрмонда, гоҳ тоғи-тошда, гоҳ саванда, гоҳ фантастик жойларда учрар 

экан, у бевосита фантазия билан боғлиқ бўлади. «Эртак»нинг фантазиядан фарқи 

шундаки, улар орасида реал муносабат бўлиб, «эртак» икки маъноликни англатмайди ва 

ғайри табиий хусусият борлиги кузатилади. «эртак»да ҳеч қачон исбот қилиш талаби, 

зарурияти туғилмайди ва ўзини ошкор этмайди. 

Ле Пиже таъкидлайдики, бола балоғат ѐшигача анимист сифатида қолади. Унинг 

дунѐвий ҳаѐлида жонли ва жонсиз, инсонлар ва ҳайвонлар, тасаввур ва реал олам 

кабилар орасидаги хусусиятларни фарқловчи чегара ҳали тўла шаклланмаган ва улар 

ҳақида тўла тасаввурга эга эмас. Сеҳрли эртаклар ўз хусусиятига кўра жуда бой 

имкониятга эга бўлиб, бир эртакнинг ўзи беш ѐшдан то ўн уч ѐшгача бўлган болалар 

ҳақида гапириб, уларнинг руҳиятини бутунлай қамраб олиши мумкин. Аммо уларнинг 

«эртак» ҳақидаги тасаввурлари ва талқини бир-бирига мос келмай қолади [Lacroix, Ch. Le 
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petit Larousse. 2005, 721]. 

Доминик Пир ѐзишича, сеҳрли эртаклар болаликдаги қўрқинчли ҳолатлар турли хил 

ўйин усулида: қашшоқлик ва ташлаб кетиш (Le Petit Poucet), қариндошининг ўлими 

(Blanche-Neige), ўсмирлик давридаги болалар маҳорати ѐш болалар нигоҳида (Le Petit 

Chaperon Rouge), қариндошларнинг бир-бирини кўра олмаслиги (Cendrillon) каби намойиш 

этилади. 

Унинг фикрича, эртаклар ҳаѐтнинг шафқатсизлиги ва ички курашларнинг сезиларли 

шаклда унчалик қўрқинчлик бўлмаган ҳолатда ѐшларга баѐн қилади. Улардаги асосий ғоя 

яхшилик ва ѐмонлик орасидаги кураш. Ҳар иккала мотив эртак қатнашувчилари ѐрдамида 

амалга ошади. Ёмонлик аждаҳо ва жодугарлар томонидан гавдалантирилса, яхшилик эса, 

тескариси, масалан, митти одамларнинг эртак қаҳрамонларига  кўрсатган ѐрдами туфайли 

рўѐбга чиқади [Dominique Pir 2000, 5]. 

Айтиш жоизки, эртак тили соф ва аниқ бўлиб, унда кўплаб экспрессиф сўзлар ва 

феъллар мавжуд. Эртакларни хотирада сақлаб қолиш осон, чунки эртаклар тили кўп 

ҳолларда етарли даражада ритмик ҳисобланади, аммо тилнинг вербаллашуви ўзининг энг 

муҳим ифода воситасига эга эмас. Эртак хусусиятига келсак, эртакдаги персонажлар, 

уларнинг ҳатти-ҳаракатлари, турли хил имо-ишораларида матннинг фаолияти  катта 

аҳамиятга эга. 

Маълумки,эртак персонажлари ижтимоий ҳаѐтнинг ҳамма қатламидан бўлиши 

мумкин, жумладан, инсоният, ўсимлик дунѐси,  ҳайвонлар ва ҳ.к. Кўп ҳолларда 

персонажлар ғайритабиий бўлиб кўриниш тус беради.  

Биз эртак қахрамонларини тез-тез шахзода, шахзода-малика, қирол, қироличалар, 

шоҳлар(подшо), сеҳргарлар, йигирувчи аѐллар, сеҳр-жодулар ва жодугар кампирлар 

рамзида кўришимиз мумкин. Сеҳргар ва афсунгарлар шундай инсоний персонажларки, 

улар қудратли сеҳрли жодуга эга. Жодугар- ялмоғизлар эса асосан доимо ўрмонларда 

яшаши кузатилади ва улар ўзларининг ѐмон характерлари билан кўзга ташланади. 

Булардан ташқари биз яна турли хил персонажларни санашимиз мумкин. Масалан, 

эльфлар (пари, руҳлар), руҳлар,  кичик даҳолар, сув парилари.  Уларнинг таналари 

инсонга хос бўлмайди, яъни бошидан белигача қиз бола танаси ва белидан пастгача 

балиқлар танаси шаклида бўлади. Улар ўзларининг ашулалари ва чиройли қоматлари 

билан денгиз жонивор ва маҳлуқларини сеҳрлаб қўядилар. Бундай мавжудотларнинг 

мавжудлиги фақат эртакларгагина хос бўлмай, балки жонли предметларга ҳам 

тегишлидир. Шундай предметлар борки, улар ўзларини инсонлардек тутиб, жонли  сеҳр-

жодулари билан ажралиб туради. Шундай қилиб, эртак персонажларини халоскарларга ва 
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душманларга ажратиш мумкин. Бу эса персонажларнинг ижобий ва салбий хусусиятга эга 

эканлигидан далолат беради. 

Хулоса қилиб айтганда, ҳозирги замон тилшунослигида долзарб саналган 

аксиологик тадқиқотларнинг лингвокультурологик ѐндашувга эга эканлиги ҳеч кимни 

таажжубга солмайди. Бу тадқиқотларнинг муҳимлиги маданият тамойилларига асосланган 

ва қадриятларнинг ўзига хос бебаҳо тизими маданиятларнинг турли-туманлигини 

белгилайди.  

«Эртак» тушунчаси белгилари, албатта, лингвокультурология, этносемантика 

нуқтаи назаридан ҳам ажралиб туришини инкор қилиб бўлмайди. Чунки эртак – ментал 

ҳодиса. У оғзаки айтилгани  ва ѐзиб олингани учун унга эртакчининг – хоҳ у эртак 

айтувчи бўладими, хоҳ эртакни ѐзиб олувчи бўладими, тил менталитети ўз таъсирини 

кўрсатмай қолмайди» [М.М. Жўраева. Т., 2017, 178]. 

Эртак халқнинг маданиятидан дарак берувчи воқеа-ҳодисалар ҳамда лексик 

бирликларни ўзида яширган прецедент (ўзидан кейинги содир бўладиган худди шу 

турдаги воқеаларга ўрнак, мисол бўларли ҳодиса) матннинг бир шакли ҳисобланади.   

Ўзбек эртаклари, асосан, оғзаки тарзда яратилиб, оғзаки тарзда яшаб келаѐтган 

бўлса, француз эртакларининг кўпчилиги ѐзувчилар томонидан ѐзилиб, адабий эртак 

сифатида пайдо бўлган деб айтиш мумкин.  
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